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PREFACE

The present booklew Approaches to Specialized English Lexicology
and Lexicography is the result of the work and joint efforts of the
members of the LEXESP research group, which isafigtiahe driving
force of this study, as well as of other colleagwetso have kindly wanted
to participate. This volume, therefore, focuseglmmain interests of the
group, namely, English Lexicology, Lexicography amdthe Professional
Englishes or English for Specific Purposes.

This work, as its title suggests, deals with whayrbe regarded as the
new topics in English Lexicology and Lexicograpmdadf Specialized or
Professional Englishes from both theoretical andliap perspectives. In
spite of this great and rich variety of approacaed topics that the book
addresses, it still maintains a clear unity andr@necting thread, as all of
them are related to English and ESP Lexicology @ntéxicography.
Furthermore, some of the chapters link these aofatheoretical and
Applied Linguistics to other “less” scientific ole'’ss” linguistic fields such
as those of fashion, comics and even cinema, whip even be regarded
as of a creative, recreational or enjoyable kind.

The structure of the book is as follows: chapteesgrouped into four
main parts: the first part “ESP and General Engligxicology and
Lexicography” collects the three most general olaptfone to three),
which function as some kind of introduction to theok, dealing with
“The Role of Interdisciplinarity in Lexicography @nLexicology”,
offering “An Overview of the Evolution of Englishelxicography” in the
specialized field of “Leisure and Tourism” or evegtating Lexicology to
Corpus Linguistics.

The second part, “Specialized Lexicology and Teolugy”,
comprises four chapters (four to seven) which foonsthe language,
especially vocabulary and/or terminology, of diffiet fields or disciplines
namely, the vocabulary of textiles and fashionaleand business English
terminology and anglicisms, and the language ofiairel

The third part, “Lexicology and Language Teachirtyings these two
fields, Lexicology and Language Teaching, closdPrimfessional Languages,
Translation and New Technologies in two chapteigh(eand nine): “The
Case for Translation and ICTs in Teaching and Liegri&nglish for Law
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and Business” and “Teaching Terminology for the fl&a Industry: ICT
Applications”.

The fourth or last part, “Lexicology, Lexicographgd their relation to
Visual Arts”, is probably the most innovative of phrts. The three final
chapters (ten to twelve) are centred in the traiosiaof specific terms,
mainly proper names and the vocabulary of slangisoal arts. Comics
and films are the object of study in these paréicdlases. Their analyses
give birth to the “Peculiarities in the LanguageSafperhero Comics: the
Names of the Characters and their Translation $gtanish”, “Lexicology
and Cinema: Remarks on the Translation of Propemé¢d and
“Translation of Slang Terms: Dubbing and SubtitlofgStanley Kubrick’'s
A Clockwork Orange into Spanish”.

In general, this volume attempts to synthesizeeqdore the study of
English and ESP Lexicology and Lexicography andr ttetation to other
linguistic and non-linguistic disciplines.

We hope this book will be of interest to researshéeachers and
students of English and English for Specific Pugsosnd also that readers
will enjoy it as much as we have done either intimgi our chapters or in
preparing this edition.

—1Isabel Balteiro
Editor
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CHAPTERONE

THE ROLE OFINTERDISCIPLINARITY
IN LEXICOGRAPHY AND LEXICOLOGY

RAQUEL MARTINEZ MOTOS

Introduction

For the past two decades, both the bilingDaicionario de Términos
Juridicos and the Diccionario de Términos Economigosvritten by
Professor Enrique Alcaraz Var6 and Professor Braghes, have become
very popular research tools among professionals sindents of Law,
Economics and Translation and Interpreting fromrgauniversities and
abroad. In spite of the wide range of specializdohdual dictionaries
subsequently published, the above mentioned hasente a referent for
other specialized terminological tools.

This was the reason which led Professor Alfonso Dgoez Gil-
Hurlé from the University of Salamanca and membértte Royal
Academy of Pharmacy to propose Professor Alcarazrtaking of a new
bilingual English-Spanish dictionary of PharmaceaitiSciences. After
various years of intense work this new dictionamhich followed the
same pattern used in the previous works alreadyrresf to, was finally
published on May 2007 with the titl@erminological Dictionary of
Pharmaceutical Sciences (Inglés-Espafiol, Spanigilih). During this
period two issues intricately related were discdss®ong the authors: on
the one hand, the influence of the concept of diseiplinarity on
specialized language, in this case, on the langudgBharmaceutical
Sciences and, on the other hand, the result framatiplication of this
concept to the process of writing specialized pilial dictionaries that
satisfy the needs of a specific type of user.

These issues have some lexicographical implicatitrad will be
discussed throughout this contribution, which hasrbdivided into four
sections. The first provides a brief description the concept of
interdisciplinarity and its effect on Academic aRbfessional Languages.
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The second explains the way in which it influentesicography. The
third defines what semantic fields are, their lddrnature and their role in
Lexicography. The fourth defines the concept ofitebogy and tackles
the classification model of the lexical units ofesfalized areas with
examples from the bilingual Dictionary of Pharmaai Sciences.

Interdisciplinarity and academic
and professional languages

The first decade of the third millennium can beclédd as the “society
of knowledge”. According to Alcaraz (2007) one bétdefining features
of this society is “interdisciplinarity”, definedsdthe interactive fertilization
of methods and contents between two or more suhjeéct order to
produce enhanced and far-reaching results”. Simedtasly, it is widely
accepted that nowadays society is also charaoterine a tendency
towards specialization. As a result, both interigigtarity and specialisation
have a great influence on what has been named aad&mic and
Professional Languages”. This term, coined by Aeg2000) refers to the
type of language used by specific knowledge comtimendr groups of
professionals, such as chemists, lawyers, physiciatc., that share
similar values and institutions, and that use tl@ne genres and
terminology to communicate. We are aware of thek lat consensus
among scholars regarding the boundaries of theemiadransmitted by
other terms such as “Language for Specific Purgoses'Specialized
Language”. In order to avoid any controversy, thent “Academic and
Professional Language” will be strictly used heserdfer to any type of
language used in specialised communication, in a@ademic or
professional setting and characterized as havimgstricted number of
users. Regarding this Alcaraz (2005:5-19) arguast th

“The study of lexicological, lexicographical, syatiz, semantic,
pragmatic, stylistic, communicative, sociolinguistpsycholinguistic, and
other aspects of every academic and professiongluége is still to be
done, and to do so we count on the theoreticabatfins issued by
linguists over the last century. In order to caruy this study in a credible
and successful way interdisciplinarity must be adwed, which implies
the active involvement of both linguists and spléstist [my translation]

As outlined above, two of the defining featurestbé& society of
knowledge are interdisciplinarity and specializatidAs a consequence,
this type of society promotes the exchange of cptscand methods
between specialists in fields that have remainedhiwi imaginary
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boundaries so far. Hence, the increasing needofos tthat enable and
facilitate this exchange. Among these, dictionagtnd out as the most
important products designed to help their usersolge specific types of
linguistic problems mainly arising from the spe@all nature of the
language and its surrounding social conditions.

The Terminological Dictionary of Pharmaceutical Scieac@nglés-
Espafiol, Spanish-Englishpy Alcaraz, Dominguez & Martinez (2007),
intended to be one of these useful tools. The dewadnt of this project
was possible thanks to the initiative and sponsprehthe José Casares
Gil Foundation of the Spanish Royal Academy of Riaay as well as to
the institutional, technical and human support lé tinterdisciplinary
Institute of Applied Modern Languages at the Ursityr of Alicante.
Likewise, the working team was composed by expsitts linguistic and
pharmaceutical backgrounds from both institutionshat s,
interdisciplinarity was present from the beginnialythrough its making
process.

Interdisciplinarity and Lexicography

In general terms, it is widely acknowledged thakitegraphy is a
science concerned with compiling, writing and edjtdictionaries, as well
as developing the principles that govern the pmaoédictionary making
of the general lexicon of a language; while terrgiraphy is the discipline
that deals with the production of terminologicabgucts made up of
specialized lexical units or terms.

Nevertheless, from an operational point of viewge thorderline
between Lexicography and Terminography is consitiéoebe fuzzy, as
very often we can find terms or lexical units bgmy to a specialized
area in general language dictionaries or lexicatsufrom the general
lexicon in specialised dictionaries. The main reastor this interaction
are the dynamic nature of language and its subjecto extra-
lexicographical social situations. Hence, the tfamsative approach to
Lexicography developed by Bergenholtz & Tarp (199&)own as the
Functional Theory of Lexicographwhich presents Lexicography as an
area of social practice and independent scienceetned with analysing
and building dictionaries that can satisfy the meefla specific type of
user with specific types of problems (Fuertes Qav2009:167-187).

“Every specialized dictionary is compiled with ateén user type in mind.
From this follows that a profile of the intendecerss should be drawn up
already at the dictionary design stage. At the s@ime it should be
ascertained in which situations the user is intdntie benefit from the
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dictionary and consequently which types of inforiomt should be
provided to fulfill the requirements arising in #eesituations.”

Accordingly, the usefulness of any lexicographicabrk is only
justified by its capacity to cover its users’ needghich should be
previously analysed at the dictionary design stage. far as the
specialized bilingual dictionary of Pharmaceuti€aiences is concerned,
the authors were conscious that their work had éetnthe needs of an
interdisciplinary set of potential users. These ewvelassified into four
main groups: agxpertsin the subject matter; l§emi-expertfrom other
related fields such as biotechnology, biochemidbiglogy, medicine or
nursing; c)learnersof Pharmacy or other related fields andpdiators
a group made up by translators and interpretersoémet communication
professionals such as journalists and scientifiteva.

Once the would-be users of the dictionary had hestablished, their
potential needs had to be analysed. Regarding Bxjitewas assumed that
they all belong to the same knowledge communitwehan adequate
understanding of the subject matter (knowrcagnitive competengdut
lack the necessary linguistic competence to unaedstor produce a
specialized text in a language other than theirhemtongue (even if it
belongs to their domain), in our case English oarigh. Consequently,
these users mainly turn to dictionaries in seaifclinguistic information
such as the equivalent for the term or its grantahtnd pragmatic use.

As for semi-experts and learners of a specializethan, in our case
Pharmacy or any related field, it was establisted their needs slightly
differ from those of experts, since their cognita@mpetence is still more
or less limited. Therefore, the conceptual infoioratprovided by a
definition, the semantic field to which the termdrgs or a synonym, can
be of great help to their complete understandintpefconcept transmitted
by the term.

Lastly, it was assumed that mediators have an adeglinguistic
competence in at least one foreign language buyt ek the necessary
cognitive competence. That is, their understandihghe concepts that
make up the basic theories of the discipline ar&nawn to them.
However, these assumed linguistic skills in moanthne language do not
guarantee an efficient transfer of specializedrimfation, which requires
the insertion and combination of linguistic entstien the text in
accordance with the syntactic and pragmatic comwesitof the type of
academic and professional language they belongst@ result, mediators
may primarily consult a specialized bilingual dictary in search of an
equivalent and subsequently, for a better undedsigrof the conceptual
information, they may look for a definition or tisemantic field to which
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the lexical unit belongs. Ultimately, the lingucstinformation regarding
the relationship of the lexical unit with other cepts of the same
discipline and its grammatical and pragmatic useatso be of great value
for the mediator in the production of efficient t&x

Resulting from this analysis, the authors deciddtht t the
microstructuré of the dictionary should contain the following mlents in
order to meet the potential users’ needs: (a)lé¢hemaor term that is
described; (b) thgrammatical category(c) thesemantic fielor fields to
which it belongs; (d) arquivalentof the term in English or Spanish; (e) a
clear and concisdefinitior; (f) an illustration as a way to contextualize the
term and (f) other conceptually-related terms sashynonymsor cross-
referencegrom the same semantic field.

This type of lexicographical work had to be tacklédm three
different approaches: the understanding and orgtair of the basic
concepts of Pharmaceutical Sciences; the use gtitage to transmit these
concepts and the command of the lexicographicéinigaes required for
the making of a specialized bilingual dictionaryerde the above
mentioned interdisciplinary background of the mersbef the working
team makes sense.

Semantic fields and the blurred boundaries
of Pharmaceutical Sciences

At this point, a few aspects about the importarfcgemantic fields in
specialized Lexicography should be highlighted. Begin with, the
following question should be answered: what corespbuld be assigned
to the field of Pharmaceutical Sciences? In aceardavith what has been
stated in the previous section, PharmaceuticalnBew are characterized
by interdisciplinarity regardless of their highlgegialized nature. Despite
the difficulty to set clear borders and the ovepiag with other
disciplines, the establishment of these imaginasyridaries known as
“semantic fields is a key factor in the pre-design stage of angisfized
bilingual dictionary. Generally, concepts are dféesd under subject-
matter tags to facilitate the understanding of ¢pecialized area and the
relationships between its basic notions. Moreosemantic fields can be

! This term refers to the information containedacteentry of the dictionary.

2 A semantic field is formed by a group of lexicalits clustered around a main
word by means of sense relations. The most commenses relations are
synonymy, antonymy, cause, effect, hyponymy, hypgmy, implication, etc.
(Lyons 1968).
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extremely useful to associate lexical units witkeithmost accurate
equivalent in case of problematic polysemies.

Accordingly, the lexical units selected and incllidie theTerminological
Dictionary of Pharmaceutical Sciences (Inglés-EspaBpanish-English
were classified under the following twenty-five santic fields:

Semantic Fields

(1) Pharmaceutical analysis (14) Physioanatomy

(2) Health care (15) Phytotherapy

(3) Bioethics (16) General

(4) Biopharmacy (17) History

(5) Biology (18) Nutrition

(6) Biochemistry (19) Pathology

(7) Biotechnology (20) Healthcare item

(8) Law (21)Pharmaceutical chemistry
(9) Cosmetics (22) Public health

(10) Drug (23) Safety

(11) Pharmacoeconomics (24)Pharmaceutical techypolo
(12) Pharmacology (25) Toxicology

(13) Pharmacotherapy

Table 1-1: Semantic Fields.

Alcaraz (2005:5-19) points out that semantic fieddle open, as their
number may be increased, and contingent, as tleeglastered around a
main word by means of common sense relations, wiiay also vary. But
this lack of a universal and undeviating naturesdoet imply a lack of
stability, given the fact that they are set withe tBole purpose of
collaborating in the correct understanding of cptse

Interdisciplinarity and Lexicology

Lexicology can be defined as the discipline aimediescribing the
functioning of the lexicon, as well as foreseeihg formation of new
lexical units following the systematic and struatwriteria of the language.

It is generally assumed that experts on scientiigdds such as
Pharmaceutical Sciences have no difficulties ineusinding specific
concepts in a language other than their mother uengand that
consequently they do not use specialized dictiesario look for
conceptual information. The reason is that thera general tendency to
assume the monosemic and univocal nature of thrastdrelonging to
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those domains, due to the fact that many of theene#ther borrowings
from English or have a Latin or Greek origin ande asubject to
normalization according to international bodiesheentions.

Nevertheless, not every unit belonging to a spieedl area can be
labeled as being highly technical and univocal. €ategorization model
suggested by scholars such as Cabré (1993) andaal¢2000) shows that
this is not the case. According to this model, dakiunits of any given
specialized domain can be classified into thrededifit categories:
technical terms, semi-technical terms and genesaehbulary frequently
used in a specialized domain.

Technical terms

Also known asterminology or subject specific termghey refer to
those lexical units exclusively used by a givenwealge community in a
specific domain, preferably in those technical anntific areas defined
as “hard”, such as (physics, chemistry, mathemataogineering, etc.).
These units are subject to a higher degree of riatian and are
characterized by univocity and accuracy. As the@ge is confined to a
specific context, they usually can be found in sdered dictionaries or
glossaries. A few examples from the field of Phaiynare antibiotic,
antidiuretic, calamine, digoxine, ointment, sedatistc.

Semi-technical terms

This group is composed by terms that come frongtheeral language
but have acquired one or more different meaningsnwhsed within a
specific area. Thus, their usage is not confined &pecific scientific or
technical context as it is usually common to sevéedds. As a result,
semi-technical terms are subject to polysemy, mpainke to the extension
of meaning through processes of analogy. Thisasctise of the following
terms in the field of Pharmacy:

absorption' (GRAL absorcién; captacién, retencién; esta acepcidergén
es sinonima parcial dgoaking up, swallowing up, taking in, drinking i
etc. 0 The absorption of water by a spong¥. cost absorptioh
absorption? (FARMACOLOGIA absorcién; se refiere al paso o movimiento|de
un farmaco a la circulacién sanguinebloodstream- a través de las
barreras de absorciofi Decongestants may affect the absorption| of
paracetamal V. uptake; input, rate of input, disposition; dissabu;
active  absorption, facilitated absorption, passiveabsorption
pharmacokinetics; bioavailability; absorption ratepassive transport
active transport, area under the curve; efferveseeratomic absorption
spectrometry, impaired absorptipn absorption® (FARMACOLOGIA

=]
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reabsorcion; alude a la eliminacién de tejidos pddéos¢ This medicing
promotes the absorption of the new formed substavtceabsorbefacient,

reabsorptio), absorption* (FARMACOECONOMIA absorcién, adquisicion

hegemonica de una empresa por ofra; avhalgamation, integration
combination, merger; take-over

dischargée n/v: GRAL descarga; descargar; dhload, empty; chargdExp:
discharge (FARMACOTERAPIA liberar 0 A spray discharges a fine jet
liquid from a pressurized containey. release, deliver, ejestdischarge’
(TECNO FARM descarga [de un aerosol]; en esta acepcion esisinde
deliveryy de spray), dischargé' (GRAL flujo, secrecién; segregar, secre
¢ His stomach discharged digestive juices normally secretion; issue;
ear discharge; sniffle; flow; secrete; astringgniischarge (GRAL
emision; emitir; expulsa Phlegms are discharged through the meth
V. gas dischargp discharge® (GRAL/FARMACOTERAPIASUpUracion; supura

¢ The purulent discharge from a wound. suppuration, pus discharge;

discharging, dischargd (GRAL/IFARMACOTERAPIA derrame ¢ A
haemorrhage is an abundant discharge of blood fthenblood vesséls
discharge (GRAL/FARMACOTERAPIA excreci6n, excretar¢ Diuretics
increase urine dischargeV. excrete, excretion discharge (FISIO ANAT
defecacion; V.stool, defecatiop discharge® (Fisio anAT flujo vaginal,
también llamadwaginal dischargeV. menstrual flovy, discharge'! (asisT
SANIT alta hospitalaria; Vabsolute discharge, patient discharge, discha

ar

ge

by transfer, discharge from hospial

Figure 1-1: Semi-technical Terms

General vocabulary

This group is made up of the general vocabulargl uisex speciali

zed

context without losing their original meaning. Acdimg to Alcaraz
(2004:201-219) this type of lexical unit contribsitto a better and more
comprehensive understanding of the basic conceptheo specialized
field. The following are examples of general vodabywords commonly
used in the field of Pharmaceutical Sciences:

effect n: GRAL resultado, influencia, efecto, consecuencias,roeg®no
The effect on pharmaceutical companies of compitid design V.
result [Exp: effec (FARMACOTERAPIA efecto, resultado, consecuenci
los farmacos pueden producir efectos beneficiedmsneficial-, nocivos
—harmful-, terapéuticos —therapeutie-, agonistas —agonist-,
antagonistas-antagonist, —biolégicos —biologic—, o téxicos—toxic—;
V. outcome, acute effect; cause; action; result, cqueace upshot
aftereffect, aftermath, sequel, issue, indicesffeice event, woik effect
(GRAL producir, causar, efectuar, realizar, llevar aocgoner en ejecucié

1S

=

0 Specific genes effect specific bodily charactarfs producd, effect
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(GRAL sentido, tenor; se emplea en expresiones ctumihe effect that
—con el sentido de, to this effect-a estos efectos, en este sentidetc.),
effec (FARMACOTERAPIA eficacia; sobre todo, en la expresiadices of
effect—indices de eficacia ¢ Hospital pharmacists monitor the outcorpe
of drug therapy—based upon indices of effedt. effectiveneds effect
(GRAL vigencia; se usa en expresiones cdmeoin effect—regir, tener
vigencia, estar vigente o en viggrwith effect from—con efectos desde,
vigente a partir de, etc.)].

ingredient’ n: GRAL ingrediente. [Exp: ingredient’® (TECNO FARM
ingrediente, principio, componente; \Vactive ingredient, principle
element, constitue)jt

substancé n: GRAL sustancia; V.matter, material [Exp: substancé
(ToxicoLoGiA sustancia téxica, drogaSubstance abuse is more strong
disapproved than overeating or fast-driving controlled drugy.

y

Figure 1-2: General Vocabulary

Once the above classification has been establishedust also be
pointed out that polysemy arises as a result of tewing
interdisciplinarity, as it not only takes place atsemi-technical level
within one knowledge area (by the addition of newses to the traditional
general meaning), but also between different sfieeth domains. The
following examples may illustrate this point:

capsule! cap n: Fisio ANAT capsula; membrana en forma de saco cerfado
—a saclike membrare que tapiza—lining— las superficies de varios
6rganos¢® The capsule of the kidnefExp: capsule? cap (TECNO FARM
capsula; forma farmacéutica sélida de administraoi@l que contiene ung
dosis de farmace-a dose of medicirey rellenos adecuadesappropriate
fillers— encerrados en una vaina de gelatina blanda o-esoét or hard
gelatine she#, normalmente dos mitades unidas a prestmo halves
pushed together ¢ A capsule usually performs better than a tgb\ét
coated capsule, delayed release capsule, exteneledse capsule, filmf
coated capsule; gelatin coated capsule, liquickfillcapsule, hard shell
capsules, soft elastic capsules, implanted drugashg capsule; caplet;
tablet; choke; encapsulgte

impaction® (TECNO FARM impactacion; es un método para reducir| el
tamafio de las particulas; Wammer mil), impaction? (PATOL retencién
fecal; alude a una masa endurecida de heaamass of hardened faeeeg
alojada en el intestinelodged in the intestire, que impide la defecacio
—impede defecatier; V. loose bowels, faecal softener, light stdols

=
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pacemakerl (PROD SANITmarcapasos; se trata de un dispositivo artifiial
—artificial device— que regula el ritmo cardiaceregulates the rhythm of
the hear- 0 A pacemaker is a medical devicé. heart pacemakégr
pacemakef (BIOLOGIA marcapasos; sistema u 6rgano que se comporta
—behaves- como centro reguladorregulating centre- de funciones|
fisiolégicas que se repitearecurring physiological functionat de forma
cicica —in a cyclical mannexr), pacemakef, pacesetter
(FARMACOECONOMiIA lider que marca la pautaAmerican pharmaceuticals
have been the pacesetters of research in antiimflatary drugs in the
world; V. trendsettey

Figure 1-3: Polysemy

These examples show that, despite their assumedvidaige of
specific conceptual information, expert users mayehdifficulties when it
comes to choosing the most accurate equivalentpaflysemic technical
term, even if it belongs to their knowledge areans$kquently, the
microstructure of any specialized bilingual dictioy aiming to fulfill the
needs of the potential users described in the pusvisection, should
assign a semantic field to each of the meaningsgifen term.

Concluding remarks

As the above arguments show, nowadays society ikemaby
interdisciplinarity, which means that the boundsrimtween disciplines
are blurred. Two consequences can be drawn foichgraphy: on the one
hand, bilingual specialized dictionaries should Ineade by an
interdisciplinar working team composed of lexicqgrars and specialists
on the chosen topic. On the other hand, the palensiers’ needs should
be carefully analysed at the pre-design stage iderorto produce
lexicographical tools that provide useful infornostiand serve their
purpose.

Although it is considered to be a highly scientdiscipline, Pharmacy
is not an exception, given the interdisciplinarunatof the semantic fields
under which its lexical units can be classified dahd taxonomy of the
potential users of a bilingual specialized dictignan this topic. What is
more, polysemy is frequent among semi-technicahseroften between
different knowledge areas. In all these cases, dhigject-matter tag
provided by semantic fields has proved to be achasil to help the user
identify the most accurate equivalent in the tatgetjuage.
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CHAPTERTWO

AN OVERVIEW OF THEEVOLUTION
OF ENGLISH LEXICOGRAPHY
IN THE INDUSTRIES OFLEISURE AND TOURISM

MARIAN ALESON

Introduction

The definition of ESP as a branch of scientifieenast in the field of
Applied Linguistics between the 1970’s and the 188frought up a
generalised enthusiasm in the description and aisabf many different
types of specialized languages (Dudley-Evans & dinJ1998:199-297,
Hutchinson & Waters 1987:1-4, Kennedy & Bolitho 29810, or Swales
1990:2-4. Nevertheless, these languages were not defined mere
linguistic interest. In fact, their definition wagmanded by thBiscourse
CommunitiegWiddowson 1998:6-13) that employed those langsiagel,
therefore, needed learning and linguistic toolst tauld render their
professional communication effective. As J. Herbstates in his
pioneering textbook on Technical English (1965:¢)work:

“[...] is intended for foreign engineers or studehts] who have already
mastered the elements of English, and who now wanuse their
knowledge of the language to read books on their subjects [...].”

As we can assume from the previous statements, obrihe key
features that characterizes specialized languagiés ¢lose relation to the
needs of the Discourse Communities that use thadeeld, most of the
times they are defined on didactic grounds as thdesits of a particular
field of knowledge need the language to becomeqidhtese communities.
It is evident that students are non-inititates atimlis, require specific

! Rohinson (1980:5) dates the first conference oR BSL969.
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training on the language and communication congestiof their future
professional environments:

“[...] the language learner, in order to be able perate effectively as a
participant in a discourse, needs to be able bmtidentify what type of
discourse he or she is involved in, and to preldat it will typically be
structured [...]” (Cook 199%349)

As a result, the study of a given ESP has always peeceded by a
thorough analysis of the language use of a paatiddiscourse Community
and of its communication needs. This work was anstill performed by
lexicographers and discourse analysts who interviefermants, visit
professional settings and together with researchieafia, finally, draw
conclusions on the specific use of lexicon, syntr,cture, and genre.
This approach was revealed as a completely newadelbgy both in the
study of language and in the making of dictiona(idlsaraz 2000:190-4,
Hutchinson & Waters 1987:53-64, Flowerdew 2001:978Robinson
1980:40, Widdowson 1979:251). Samuel Johnson, ristance, in his
preface to theEnglish Dictionary (1755) states the impossibility of
performing such a task for a general dictionarthian 18" century:

“That many terms of art and manufacture are omittadst be frankly
acknowledged; but for this defect | may boldly g#ethat it was
unavoidable: | could not visit caverns to learn thimer's language, nor
take a voyage to perfect my skill in the dialecha¥igation.”

In former studies only the languages of Science Bechnology were
found to justify enough divergence from generaglzamge to be considered
ESP. At that time linguistic specificity was focdsprimarily on lexicon
variation which was realised through the classifiza of the specific
vocabulary in mainly two fundamental blocks (Alcar2000:42-3,
Kennedy & Bolitho, 1984:57-58, Dudley-Evans & Stha, 1998:80-83):
technical and semi-technical'echnical or highly technical vocabulary is
still defined as the lexicon belonging to a subpgciality, whereas semi-
technical vocabulary consists of words and expoassthat belong to the
general-core vocabulary of a language but thafraggiently employed on
a given specialized field with an added specifinsge(Alcaraz 2000:44,
Kennedy & Bolitho 1984:57-8). Furthermore, speeidi lexicon had to
comply, as a result, with the ideaswsfivocity andprescription that is to
say, there is one word (or lexical unit) per coricapd a discourse
community that prescribes that relation as such.
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As regards learning, the focal point was set odirgpskills, as it was
considered that future professionals in Science &acdhnology fields
barely need other linguistic skills, inasmuch asytfust required ESP to
understand specialized books and manuals. Theseteavere described
as “a new generation of language learners who lspaaifically why they
were learning a language” (Kachru 1985:221)

Some of these previous assertions have already geerseded by
recent research and studies (Cabré 2001:389 antdi88392). In particular,
as regards learning, modern theories on acquisftem language from a
holistic point of view and have established comroation as the
cornerstone in learning, thus overcoming the notioat only reading
skills were the major focus of ESP learning. Sinhlain linguistics,
modern notions fromPragmatics (Alcaraz 2000), fromFunctional
Grammar (Castello 2002), or fromDiscourse AnalysigBhatia 1993,
Bhatia & Gotti 2006, Swales 1990 and 2004) havenbegeplied to the
study of ESP and have greatly changed hackneyedasons.

Vocabulary, for instance, is not just regarded unthe two-fold
classification of technical and semi-technical lkaage. On the contrary,
there is a strong interest by researchers to amatlie non-specific
vocabulary from the general-core language that dventionally
employed in specific professional or academic odstat high frequently
rates. In the particular case of Tourism, somearesers have pointed out
the importance of the use of qualitative adverhb$ agjectives in tourism
texts (Alcaraz et al. 2006:xv, Castello 2002:2,néssconi 2007:90-93,
Manca 2007:120-7, Nigro 2006:54-55, or Calvi 208%:8n addition,
concepts such asnivocity or prescription have been challenged as the
analysis of meanings in context has revealed tlesipitity of polysemy
andambiguity(Alcaraz 2000:42, Cabré 2001:4, or Gotti 2008:46).

Concerning syntax, most of the research done lghtdithe notion of
the existence of certain grammatical and syntdctiedts that are more
frequently used than others (Alcaraz 2000:30, Ulas2©02:35-50, Nigro
2006:57-62), and reinforces the idea that it isyvdifficult to find
syntactic structures whose use is essentially ipedihus, ESP with
regard to syntax abides by the same syntactic mflegeneral language,
notwithstanding the fact that they establish aaterpreference for some

2 Kachru (1985:221) makes this statement aboutsduamérs of, what he calldew
Englishes but if we also consider ESP as an example ofuagg variation, this
definition could be extended to ESP learners ak wel
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structured Furthermore, recent studies, from a Corpus ListiuiAnalysis
trend, have demonstrated that some syntactic atestare activated and
determined byexical priming (Hoey & O’Donnell 2008:295), that is to
say, by the choice of the lexicon through collamati colligation and
semantic preferences. Consequently, lexicon isngizgain a preferred
status in ESP studies (Cabré 2007:87).

From the perspective of Discourse Analysis, a keyetbpment in the
study of ESP has been introduced by the Genre yh@bratia 1993 and
2006, Swales 1990 and 2004). This approach conseframework of
analysis that can provide linguistic evidence fbe tuse of specific
language in a specific setting and for specificlgda fact, they retake the
idea of Discourse Communityand state that this community is really
defined by the linguistic genres they share. Uniths view, discourse
communities are (Swales 1990:9).

“[...] sociorhetorical networks that are formed inder to work towards
sets of common goals. One of the characteristasdbtablished members
of these discourse communities possess is fanyliawth particular genres
that are used in the communicative furtherancbage sets of goals.”

Summarizing, modern perspectives have gone badkdaddea that
context in professional and academic settings deter, in a way, the
language we use. In addition, the driving force ttemands the definition
and description of ESP does not depend exclusimeligarning outcomes,
but also on the ideal of effective communicationhbio written and oral
settings.

Particularly, in the case of the language of Teuriand Leisure
Industries, the unclear definition of the professiocontext in which this
language is employed has influenced the late digfimof this language as
ESP. On the one hand, the academic interest aatese &s was also the
case with other non-technical or non-scientifiagjiamges. On the other, the
status of tourism as a field of academic reseaschldo recent and still
there is “fuzziness” in its definitions and concefBurns & Holden 1995,
Cooper et al. 2008:5). Nevertheless, there arécirff linguistic, economic,
pedagogical and historical reasons to justify kistence as a professional
language clearly differing from Business English.

From an economic point of view, tourism is a maector and in some
geographical regions it is the primary income seurEollowing the

3 In the case of the language of Tourism, for instarit is worth mentioning the
high frequent use of nominal phrases (Alcaraz 20D@, Calvi 2006:61, or Nigro
2006:57-8).
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UNWTO (2010), it is estimated that in 2009 “intetipaal tourism
generated US $ 852 billion (€ 611 billion) in expearnings.” In fact, due
to the importance of tourism in global economi¢ss iessential, from a
pedagogical perspective, to provide the work-foredth a first-class
professional training. In this sense language kew issue as tourism
activities are essentially performed through comication between the
tourist and the provider of the service

Furthermore, from a historical stand, tourism ati&is are as old as
time. Although modern tourism just dates back t® $lecond half of the
20" century, after the Second World War, travellersehalways existed
and, thus, a necessity for bilingual glossaries distionaries. The first
written accounts of what we could consider tourignthe ancient world
could be traced back to the festivals of Olympiahehs, Eleusfsor
Eupidauro& In some of them panhellenic events draw thousasfds
visitors (Dann 1996:69). In medieval times, fortarmce, pilgrimages,
celebrations, or hangings attracted the interestaokllers and visitors. It
is worth to mention that in some medieval historgatises, such as
Nennius’ Historia Brittonum(2005:67) written in the 9 century, lists of
worth visiting sites, called sites of wonder, aourfd together with a
description of their attractiveness or somewhataculous” features:

“IST ALIUD MIRABILE IN REGIONE CINLIPLUC. ES TIBI FONS NOMINE FINNAUN
GUUR HELIC; NON FLUI RIVUS IN EQ, NEQUE EX EQ VADUNT HOMINES PISCARI
AD FONTEM, ALIl VADUNT IN FONTEM AD PARTEM ORIENTIS ET DEDUCWT
PISCES EX EA PARTE'®

4 Following UNWTO data on global employment from 200“Tourism’s
contribution to employment tends to be slightlytegand is estimated in the order
of 6-7% of the overall number of jobs (direct andifect)” (UNWTO 2009).

5 Indeed, for some experts in the sociology of &mrithis economic activity is
considered essentially linguistic (see Dann (1993)24n his seminal workrhe
Language of Tourisin

5 Ancient Eleusina (Greece), site of the celebratibrihe Eleusian Mysteriesn
honour of the goddess Demeter and her daughteeftase (Schmitz 1875:452-
454).

" Site of Asclepeionone of the capital healing centres of AncienteBeedevoted
to Aesclepius

8 “There is another Wonder in the region of CinlipiThere is a well there called
the fountain Guur Helic; no stream flows into igrrilows out. Men go to the well
to fish, some go to the well from the east, otlieys the north and from the east,
and they match fish from each of these sides” (Jeion from Nennius 2005:67).
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Consistently, we can assume there has always beeedfor certain
specific terminology both from the part of the amti and the modern
tourist; a need that merely began with the speadliterms related to
travel and transport to a wider demand ranging femwommodation and
facilities terms, to more specific vocabulary rethtwith many sub-
categories such as health, art, tourism managengattgraphy, law,
marketing, sports, catering, climate, entertainmiesurance, etc. As the
analysis has shown, it is important to highligtattthis set of terminology
and vocabulary has not been stable through hist@mthe contrary, it has
evolved at the same pace as the Tourism Indudtiys treating new
communication needs among all the stakeholdershiadoin tourism
interaction (namely, travellers, tourists, serviggoviders, natives,
governments, etc.).

This paper posits that tourism lexicon has evoltecbugh time
adapting to new developments and to the discoussenunity needs.
Thanks to this evolution, specialized dictionaresl glossaries have also
been adapted to these demands and, thus, modeks womply the
evolution of both tourism and applied linguisticéhwthe specific needs of
the Discourse Community to which it is aimed.

Methodology

For the present study a selection of dictionafjeglossaries and
phrase-books have been selected (see Table 2tlofLidictionaries and
Glossaries). No dictionary published before™16entury has been
analysed, with the exception of James Howelksraglottonfrom 1660,
as specialized lexicography did not really stardéwvelop in its modern
sense until the second half of the"1@ntury, when the development of
manufacture and new industries demanded for ameeatk coverage of
their fields that could not be met by general lagpidictionaries. James
Howell’s dictionary of 1660 could be considerediangering work®,

This corpus selection does not attempt to be exivaudut rather to
offer a glimpse of the different features of eaelxidographic work,
together with a description of its relation withetldiscourse community

® See Alcaraz (2006iii) for an exhaustive categorization of tourisfelds of
knowledge.

10 All the dictionaries from the 17to the 18 century are part of the records of the
British Library, London.

11 Father Esteban de Terreros finished in 1787 aepiomultilingual dictionary
that integrated terms from the Arts, Sciences, Cemm and Manufacture.



